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Cette année l’Ukraine commémore deux dates 
mémorables : le 160e anniversaire de la naissance 
et le centenaire de la mort d’Ivan Franko, l’une 
des personnalités les plus remarquables de la 
culture ukrainienne. On ne saurait guère brosser 
en quelques lignes un portrait complet de ce 
titan de la Pensée : poète, prosateur, traducteur, 
homme d’État, journaliste, historien, sociologue, 
linguiste, psychologue, théoricien de littérature, 
économiste, orientaliste... Ivan Franko semble 
avoir hérité des grands esprits de la Renaissance 
cette diversité incroyable de talents (ce n’est pas 
un hasard s’il a traduit Dante en ukrainien), 
et c’est avec abnégation qu’il œuvrait jusqu’à 
son dernier soul  e pour le développement de 
la culture et de la science ukrainienne, pour 
tracer un chemin national à notre pays ai n 
qu’il devienne un État indépendant. Il se peut 
qu’une mort prématurée ait empêché à cette 
personnalité exceptionnelle de se voir décerner 
le Prix Nobel de littérature pour lequel on l’avait 
nominé... 

L’œuvre poétique d’Ivan Franko nous 
enthousiasme par sa modernité dans les 
genres divers : on y trouve une épique sociale 
frappante, un lyrisme intime émouvant et un 
symbolisme philosophique profond issu du 
foklore traditionnel.  Rien d’étonnant donc 
au fait que sa poésie inspire depuis plus de 
cent ans les générations des compositeurs 
ukrainiens. Ses textes ont été admirés par le 
fondateur de la musique nationale ukrainienne 

Mykola Lyssenko et par son disciple, fondateur 
du Quatuor vocal d’État,  Iakiv Stepovyï. Le 
chant Il est temps de Denys Sitchynskyï est 
devenu un symbole de combat pour la liberté 
en Ukraine de l’Ouest, tandis que la romance 
Oh, belle i lle, la noisette est ta mère... d’Anatoliï 
Kos-Anatolskyï, cette perle de la musique 
européenne, est devenue une chanson 
populaire. Borys Latochynskyï,  fondateur du 
modernisme ukrainien en musique, et le néo-
romantique Guéorguiï Maïboroda ont créé 
d’autres compositions remarquables sur les 
paroles d’Ivan Franko...

Nous nous réjouissons du fait que la 
Jeune académie des sciences en coopération 
avec Dmytro Tchystiak, notre écrivain et 
traducteur réputé, ait réussi à présenter aux 
lecteurs francophones les poèmes d’Andriï 
Malychko, de Taras Chevtchenko, de Dmytro 
Pavlytchko et de Borys Oliïnyk. Maintenant, 
c’est le tour de notre célèbre Ivan Franko. Nous 
espérons que notre travail fera découvrir aux 
amateurs européens de l’art ukrainien encore 
de nombreux trésors de notre culture ai n que 
l’Ukraine revienne dans la famille des nations 
européennes, car « il est temps ! », comme l’a 
remarqué il y a un siècle cet Européen ukrainien 
qu’ était Ivan Franko... 

STANISLAV DOVGIÏ
Président de la Jeune Académie 

des Sciences d’Ukraine 

«NOTRE GLOIRE EST DANS NOTRE PATRIE !» 

Цього року Україна відзначає дві зна-
кові дати: стошістдесятиріччя від дня 
 народження та століття з дня пам’яті 
 одного з найвизначніших діячів україн-
ської культури — Івана Франка. Немож-
ливо кількома словами схарактеризува-
ти багатогранну  діяльність цього велета 
Думки: поета, письменника, перекладача, 
політика, публіциста, історика, соціолога, 
мовознавця,  психолога, теоретика літера-
тури, економ іста, орієнталіста… Постать 
направду неосяжна, спадкоємець титанів 
доби Відродження (недарма ж перекладав 
Данте), Іван Франко увесь свій вік до само-
забуття працював для української науки та 
культури, стверджуючи осібність нашого 
національного шляху, який нині утвердив-
ся у незалежній Державі. 

Поетична творчість Івана Франка вра-
жає своїм новаторством у мистецьких 
 пошуках: тут і громадянська епіка, і витон-
чена інтимна лірика, і філософсько-сим-
волічні узагальнення, і глибочина фоль-
клорних джерел. Тому знаменно, що пись-
менника першим із українців номінували 
на Нобелівську премію  на початку мину-
лого століття. А ще мистецьке обдаруван-
ня  цього видатного поета наснажувало і 
досі наснажує натхненням різні покоління 
 наших композиторів. До його слова звер-
тався засновник української  національної 
музики Микола Лисенко, а також його 

 послідовник, засновник Державного во-
кального квартету Яків Степовий. Твір «Не 
пора!» Дениса Січинського став символом 
боротьби за незалежність на Західній Укра-
їні, а «Ой ти, дівчино, з горіха  зерня…» 
 Анатолія Кос-Анатольського,  перлина 
українського шістдесятництва, давно 
 вважається народною піснею. Вишукані 
музичні композиції на слова Івана Франка 
створив фундатор українського музичного 
модернізму  Борис Лятошинський і неоро-
мантик Георгій   Май борода…

Ми радіємо, що Мала академія наук 
України спільно з відомим письменни-
ком-перекладачем Дмитром Чистяком 
уже представила франкомовним читачам 
твори Андрія Малишка, Тараса Шевчен-
ка,  Дмитра Павличка та Бориса Олійника, 
і нині складаємо свій вінок пошани Вели-
кому Каменяреві. Сподіваємося, що наша 
праця триватиме й відкриватиме євро-
пейським шанувальникам мистецтва нові 
скарби нашої культури, адже нині, коли 
Україна  повертається до родини європей-
ських  народів, «пора великая єсть»… 

    СТАНІСЛАВ ДОВГИЙ
Президент

Малої академії наук України

«НАМ ПОРА ДЛЯ УКРАЇНИ ЖИТЬ!..» 
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ɇȿ ɉɈɊȺ
Ɇɭɡɢɤɚ: Ⱦɟɧɢɫ Сіɱɢɧɫьɤɢɣ

IL EST TEMPS !

Musique de Denys Sitchynskyï



– 10 –



– 13 –– 12 –

ȻȿɁɆȿɀɇȿЄ ɉɈɅȿ 
ȼ ɋɇȱɀɇɈɆɍ ɁȺȼɈɘ…

Ɇɭɡɢɤɚ: Ɇɢɤɨɥɚ Ʌɢɫɟɧɤɨ

Ô CHAMP INFINI, 
ENNEIGÉ, JE TE PRIE...

Musique de Mykola Lyssenko
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ɈɌɋȿ ɌȺə 
     ɋɌȿɀȿɑɄȺ…

Ɇɭɡɢɤɚ: Ɇɢɤɨɥɚ Ʌɢɫɟɧɤɨ

VOICI DONC LE PETIT 
CHEMIN...

Musique de Mykola Lyssenko
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ɉȱɋɇȿ, ɆɈə Ɍɂ 
ɉȱȾɋɌɊȿɅȿɇȺ ɉɌȺɒɄɈ…

Ɇɭɡɢɤɚ: Ⱦɟɧɢɫ Сіɱɢɧɫьɤɢɣ

OH, MA CHANSON, MON 
OISEAU, ON TE BLESSE...

Musique de Denys Sitchynskyï
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əɄ ɉɈɑɍЄɒ ȼɇɈɑȱ ɄɊȺɃ 
ɋȼɈɃɈȽɈ ȼȱɄɇȺ…

Ɇɭɡɢɤɚ: Ⱦɟɧɢɫ Сіɱɢɧɫьɤɢɣ

SI UN JOUR TU ENTENDS 
À TA FENÊTRE DES PLEURS...

Musique de Denys Sitchynskyï
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ɊɈɁȼȱɃɌȿɋə Ɂ ȼȱɌɊɈɆ, 
ɅɂɋɌɈɑɄɂ Ɂȱȼ’əɅȱ!..

Ɇɭɡɢɤɚ: əɤіɜ Сɬɟɩɨɜɢɣ

VOLEZ DANS LES VENTS, VOUS, 
MES FEUILLES FANÉES !..

Musique de Iakiv Stepovyï
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ɈɃ Ɍɂ, ȾȱȼɑɂɇɈ, 
Ɂ ȽɈɊȱХȺ ɁȿɊɇə… 

Ɇɭɡɢɤɚ: Ⱥɧɚɬɨɥіɣ Ʉɨɫ-Ⱥɧɚɬɨɥьɫьɤɢɣ

OH, BELLE FILLE, 
LA NOISETTE EST TA MÈRE...

Musique d’Anatoliï Kos-Anatolskyï
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ɇȿ ɆɂɇȺɃ 
Ɂ ɉɈȽɈɊȾɈɘ…

Ɇɭɡɢɤɚ: Ƚɟɨɪɝіɣ Ɇɚɣɛɨɪɨɞɚ

NE ME BOUDE PAS, 
TROP FIÈRE...

Musique de Guéorguiï Maïboroda
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ɌȼɈȲ Ɉɑȱ, əɄ 
Ɍȿ ɆɈɊȿ…

Ɇɭɡɢɤɚ: Пɟɬɪɨ Пɨɥяɤɨɜ

COMME LA MER, TES 
YEUX M’ASPERGENT...

Musique de Petro Polakov
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ɑɈɆɍ ɇȿ ɋɆȱЄɒɋə 
ɇȱɄɈɅɂ?..

Ɇɭɡɢɤɚ: Ȼɨɪɢɫ Ʌяɬɨɲɢɧɫьɤɢɣ

POURQUOI JAMAIS JE 
N’ENTENDS RIRE ?..

Musique de Borys Latochynskyï
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